
Jacob Cohen Belinfante (1708-1761) 

Jacob Refael Cohen Belinfante blev født i Amsterdam 1708 som den næstældste søn af Joseph 

Cohen Belinfante, der var Reginas fars lillebror, og Paloma de Mingana. Begge Jacobs forældre var 

født i Beograd. Joseph Cohen Belinfante blev bibliotekar på Ets Haim biblioteket.  

Jacob blev gift i 1730 med Reginas søster Hanna, født 1706. Jacob og Hanna fik fire børn: Tre 

sønner, Joseph, Sadic og Meir, som alle døde. Der er kun en fødselsdato på Sadic: 1737. De tre 

drenge må alle være døde som små, men dødsdatoerne findes ikke. Og så fik de en datter, Ester, 

født i Amsterdam 1741, gift i Hamborg med dr. Joseph de Daniel (de Lemos) Benveniste. 

I 1745 eller 46 blev Jacob kaldt til Hamborg som hazan og sofer (forsanger og skriver), fordi han 

skal løse nogle stridigheder om liturgiske spørgsmål i den portugisiske synagoge dér. Jacob var en 

talentfuld digter, komponist og kunstner. Han skrev flere digte på portugisisk og hebraisk til 

bryllupper og begravelser og illustrerede dem også.  

Jacobs største værk er Livro dos Minhagim (bog om traditioner), som han færdiggjorde i 1753. Det 

130 sider store håndskrift er på hebraisk og portugisisk og illustreret med Jacobs egen tegninger. 

Den indeholder enestående oplysninger om den sefardiske menigheds ritualer, liturgi og bønner. 

Der er detaljerede beskrivelser af ritualerne i forbindelse med omskæring, ægteskab og 

begravelse.  

Minhagim-bogen beskriver ritualer, der er påvirket af traditionerne i de sefardiske samfund i 

Livorno og Amsterdam. Bogen giver oplysninger om hvilke melodier, der hørte til forsangerens 

repertoire, og hvilke melodier fra Amsterdam, der var kendt i Hamborg.  Nogle af melodierne har 

Jacob Belinfante selv komponeret. 

Ifølge nedenstående hjemmeside var Belinfantes liturgi grundlaget for gudstjenesten i de 

portugisiske menigheder i Hamborg og Altona.   
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Bogen var i brug i synagogen indtil 1939, hvor synagogen blev nedlagt af nazisterne. Den befinder 

sig i dag i Jerusalem. Hvordan den kom dertil, er en utrolig og ikke ganske klarlagt historie. Joseph 

Sealtiel (1905-1945) var medlem af ældsterådet i den portugisiske synagoge. Menigheden var på 

det tidspunkt kraftigt reduceret, og synagogen var blevet solgt i 1935. Herefter mødtes 

menigheden i Sealtiels hus. 19. juli 1942 blev Joseph Sealtiel og hans kone og datter deporteret til 

Theresienstadt. 28. september 1944 blev han overført til Auschwitz, og derefter til Dachau, hvor 

han døde marts 1945. Hans hustru og datter var blevet overført i Auschwitz 4. oktober 1944 og 

døde kort derefter. I de år, Joseph tilbragte i koncentrationslejrene opbevarede han, foruden sine 

tefillin, 3 bøger, som trøstede ham i den forfærdelige situation. Ifølge vidnesbyrd fra Theresienstadt 

var bøgerne også til trøst for andre fanger. En af disse bøger var Jacob Belinfantes Minhagim-bog. 

Af endnu ikke opklarede veje blev disse bøger efter krigen bragt til Israel, hvor det blev overdraget 

til Josephs bror, David Shaltiel (1903-1969), der var officer i Haganah. Han testamenterede bøgerne 

til Ben-Zvi instituttet i Jerusalem, hvor de befinder sig i dag.  

Jeg er i besiddelse af en fotokopi af hele bogen.  
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Jacob Cohen Belinfante døde i Hamborg i 1761 efter svær sygdom. På hans gravsten er et hebraisk 

og et portugisisk digt, som han selv har skrevet inden sin død. Det oversættes lidt forskelligt. Ifølge 

Studemund-Halevy står der på hebraisk: 

”Schau auf den Ort, der voller Verzweiflung ist; und jeder, der in ihm wohnt, ruht in Schweigen. 

Schmerzen sind da, Leiden und Schande für einen Mann, der nicht die ganze Lehre bewahrte. 

Erinnere dich daran, wenn Du noch die Kraft zum Atmen hast. Und lobe (den Herrn) und betrachte 

die Dinge, als ob sie nicht geben wurde.  Halte die Religion der Freiheit in dem Innersten deines 

Herzen. Dann wirst Du für Dich eine angenehme Welt erben.”  

Og på portugisisk: 

Forsiden af Minhagim bogen, tegnet af Jacob Belinfante 

 

2 sider fra bogen 



”So gut fühle ich mich mit meinem Unglück, nachdem ich mein Gut verloren habe, dass das Gute 

mir nun schlecht erscheint und das Schlechte gut. Das Glück einer Belohnung konnte ich erst nach 

grossem Leiden gewinnen.” 

Wilke oversætter det hebraiske digt lidt anderledes:   

”Look at this place, which is all desolation, with its inhabitants sitting together silently! What a 

painful, humiliating, shameful sight for everyone who did not keep the faultless Torah! Remember 

it, while you still have the strength to breathe, and praise Him, who has suspended the universe on 

nought. Keep the law of freedom in your innermost resort, and then you will inherit a delightful 

world.” 
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